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Társadalom – tudomány: interdiszciplinaritás  

a lexikográfiában és a terminológiában  
(Budapest, 2025. október 28.) 

 

Az MTA Szótári Munkabizottsága által szervezett éves szótárnapi konferencia 

2025-ben a Károli Gáspár Bölcsészet- és Társadalomtudományi Karral közös 

szervezésben valósult meg. A Társadalom – tudomány: interdiszciplinaritás a 

lexikográfiában és a terminológiában című konferenciának az egyetem Reviczky 

utcai előadóterme biztosított méltó helyszínt. A konferencia előadásai a 

lexikográfia és terminográfia sokszínűsége, interdiszciplinaritása köré 

csoportosultak: a szótárszerkesztői munka lexikológiai, lexikográfiai és 

terminográfiai beágyazottságát, valamint a szótárak és terminológiai adatbankok 

heterogenitását mutatták be. A konferencia a lexikográfia általános kérdéseiből 

indulva a terminológián és a névtani szótárakon keresztül a magyar nyelv írott 

szabályozásáig bezáróan mutatta be a lexikológia–lexikográfia és a terminológia–

terminográfia hasznosságát. 

Az idei (immár) nemzetközi eseményen a Károli Gáspár Református Egyetem, 

a Budapesti Corvinus Egyetem, az Eötvös Loránd Tudományegyetem, a Nyitrai 

Konstantin Filozófus Egyetem, a Szegedi Tudományegyetem, valamint az ELTE 

HUN-REN Nyelvtudományi Kutatóközpont előadói képviseltették magukat. 

A konferenciát a KRE BTK oktatási dékánhelyettese, Pataki Viktor nyitotta 

meg. Szavaival a lexikográfia és a terminológia kutatási területeiben rejlő 

potenciálra, azok sokszínűségére és jövőbemutató tevékenyégére hívta fel a 

figyelmet. Arra is ráirányította a jelenlévők figyelmét, hogy az esemény célja a 

tudományos projektek és eredmények bemutatása mellett annak reprezentálása is, 

hogy a lexikográfia és a terminológia területei milyen széles körben 

alkalmazhatóak, ezzel újabb nézőpontok és projektek lehetőségét létrehozva. 

A konferencia Mezei Balázs akadémikus filozófiai ihletésű előadásával 

kezdődött. A filozófiai lexikográfia módszertana című előadás a szótár, a lexikon 

és az enciklopédia fogalmainak meghatározásával vezette fel a szakmai napot. A 

nyelvészek számára újféle (ezért frissen ható) megközelítés miatt elengedhetetlen 

volt a fogalmak tisztázása, mivel a módszertan bemutatása ezáltal vált 

értelmezhetővé, befogadhatóvá. Az előadásában három módszertani megközelítés 

hangzott el: a lineáris–történeti, a problémalogikai és az endform-megközelítés. 

Az első túlságosan hagyományalapú, éppen ezért talán túl kritikus szemléletet 

követel meg. A második a hagyományalapúságot kiegészíti azzal a tényezővel, 

hogy a szerző hozzákapcsolja saját gondolatát és eszmei önértékét. Az endform-

megközelítés azért jó megoldás, mert egy átfogó egészet hoz létre, tehát a korábbi 

gondolatok hozzákapcsolhatóvá válnak az újabbakhoz, létrehozva egy olyan 

produktumot, amely megfelelően simul bele a régibe, ugyanakkor létrehoz valami 

újat (ami a következő munka számára újra „régi” lesz). Az előadó egyben vezető 

szerkesztője a Magyar Filozófiai Enciklopédiának 
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(https://magyarfilozofiaienciklopedia.hu), így filozófusként évek óta gyakorlati 

lexikográfiával is foglalkozik. A filozófiai megközelítés keretében a jelenlévők 

megtudhatták, hogy a definíció fogalmának meghatározása központi kérdés, mert 

rövidebb és hosszabb módon is meghatározhatóvá válhat az általuk meghatározni 

kívánt fogalom, lexikai elem. Konkrét kapcsolatot feltételez a tárgy és annak a 

meghatározása között, ami olyan problémákat vetíthet elő, mint a nyelvi és 

értelmezési felvetések, vagy pontos fordítás hiányában a magyarázó jelleg. Az 

enciklopédiában létrehozták a vezérszócikk fogalmát, mivel definiálni kellett, 

hogy az enciklopédikus megközelítés által holisztikus értelmezés is lehetségessé 

válik. Az előadás végén a jelenlévők megismerhették a Magyar Filozófiai 

Enciklopédia szerkesztési rendszerét: megfelelő szerzők kiválasztása, szócikkek 

bekérése, azok többkörös szerkesztése a szerkesztőségben, majd a szerzővel való 

egyeztetés, előszerkesztett végállapot, utána véglegesítés, továbbszerkesztett 

szerkesztői végállapot, végül a nyomdai mappa tartalmának ismételt ellenőrzése. 

Az enciklopédia január végén kerül a nyomdába, érdekes lesz megismerkedni 

vele. 

A következő előadást Pődör Dóra tartotta Georgiától Írországig: egy 

többnyelvű színszótár címmel. Előadásában két nyelv eltérő színreprezentációit 

mutatta be, valamint a lexikográfus munkáját, hogy a nyelvi relativizmus 

végtermékét, az össze nem illő ekvivalenseket hogyan lehet azonossá, 

ekvivalenssé tenni, ha kell, nyelvújító munkával (ahogyan az az ír nyelvben ma is 

tapasztalható). Előadásában egy készülő grúz–magyar színszótár munkálatait 

mutatta be. Az ezt megelőző filozófia témájú előadás kellő megalapozással 

szolgált a színszótár elméleti-gyakorlati megközelítéseihez. Megtudhattuk, hogy 

az ír nyelvben a piros és a vörös közt nincs olyan mértékű eltérés, mint a 

magyarban. A színek közti reprezentációs különbséget a narancssárga színen 

mutatta be, amely az írek számára hangsúlyos, hiszen az országuk zászlójában is 

megjelenik. Előadásában a grúz–magyar–ír színnév-ekvivalencia lehetőségeit 

vázolta, felhívva a figyelmet, hogy a szótárban szükség van a nyelvi relativizmust 

kizáró tényezőre, ez esetben a színkódokra, mivel ezek mindenhol azonosak. 

Sermann Eszter és Tamás Dóra Mária Zápor vagy zivatar: terminuskezelés a 

meteorológiában című előadása nemcsak a bölcsészetet és a természettudományt 

kapcsolta össze, hanem bemutatta azt is, hogy a hétköznapi embereket érintő 

témában milyen mértékben hasznos segítség a terminológia és a terminográfia. 

Munkájuk célja egy olyan terminológiai adatbázis létrehozása, amelyet a laikusok 

és a szakmabeliek egyaránt tudnak használni. Jelenleg a Magyar nemzeti 

terminológiai adatbázis előkészítő folyamata történik, többek között a megfelelő 

terminusgyűjtemények és partnerek kiválasztása. A terminográfiai rendszert 

működtető szoftver kiválasztásánál figyelembe kellett venni olyan szempontokat, 

mint a nyelv- és terminológiastratégiai célok segítése, nagy adatmennyiség 

megfelelő módú használata vagy akár a felhasználó ismereteinek beemelése. 

Mindezek fényében munkájukhoz az Interverbum Technology – TermWeb 

https://magyarfilozofiaienciklopedia.hu/
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szoftvert választották. Az együttműködés elengedhetetlen a nyelvészek és a 

meteorológia szakemberei között, így a projekt az MTA Meteorológiai 

Tudományos Bizottságával és a Magyar Meteorológiai Társasággal szakmai 

partnerségben valósul meg. Céljuk a meteorológiai szótár adatainak újbóli 

felhasználása, amelyhez Czelnai Rudolf és Szepesi Dezsőné 1986-ban írt 

Meteorológia. Műszaki értelmező szótár alapműve került feldolgozásra. A 

meteorológia terminológiája rendelkezik sajátos jellemzőkkel is: a szakemberek 

és a laikusok is érdeklődnek a téma iránt, nemzetközi egységesség jellemző a 

fogalmak értelemzésében, stabil, (csak) időbeli terminusállomány-változás, görög 

és latin eredetű fogalmak. A hozzájuk kapcsolódó definíciók hosszúsága 

változatos (nem úgy, mint a hosszú definíciókkal tarkított Magyar Filozófiai 

Enciklopédia), lehet költőien megfogalmazott terjedelmes, de rövid 

megfogalmazás is. 

A konferencia első részét Pecsuk Ottó Az ökumenikus bibliafordítás 

terminológiai problémái című előadása zárta. A Szentírás magyar nyelvű 

fordításai a nyelvi tényezők mellett felekezeti tényezőket, így például 

nyelvhasználatot is szem előtt tartanak. A fordítók figyelembe veszik a 

célközösség nyelvi és kognitív ismereteit, sőt elvárásait. Éppen ezért az egyes 

felekezetek bibliafordításait általában csak a saját felekezet tagjai olvassák. A 

Szentírást olvasókban azonban felmerülhet a „felekezetmentesség” igénye is. A 

Magyar Bibliatársulat Alapítvány által készített ökumenikus fordítás egyik 

meghatározó célja, hogy a nem vallásos, de a Biblia iránt érdeklődő emberek is 

célcsoport legyenek (ezzel párhuzamot állítva az Egyszerű fordítású bibliának). 

Ahogy a résztvevők megtudhatták, egy pontosabb fordítás elősegíti a könnyebb 

értelmezést és a gondolatok befogadását, tehát azok felhasználása eredményesebb 

lehet. Az lőadásból megtudhattuk, hogy lehetséges-e a lehetetlen, azaz olyan 

bibliafordítás elkészítése, amely a felekezetközi olvasókat célozza meg. A 

fordítóknak ezért olyan fordítást kell készíteniük, amely minimalizálja a 

felekezetekhez kapcsolódó sajátos szóhasználatot. A magyar nyelven újszerű 

kezdeményezést a megszokottól eltérően valósítják meg: nem biblikus 

szakemberek, hanem szépíró készíti a fordítást, amelyet két, különböző felekezet 

biblikus tudósaiból álló bizottság véleményez, javít. Az előadásban több olyan 

gyakorlati példát is láthattunk, ahol olyan fogalmak megnevezését kellett 

megoldani, mely magyar fordítása egy-egy felekezet biblikus szaknyelvéhez 

tartozik (például a kegyelem – malaszt kifejezéspár). 

A konferencia második részét Bauko Jánosnak A névtani terminológia 

lexikográfiai feldolgozása Szlovákiában című előadása nyitotta meg. Az előadás 

elején betekintést nyerhettünk abba, miként indult el a szláv névtani terminológia 

kialakítása. 2002-ben a Nemzetközi Névtudományi Társaság terminológiai 

bizottságának megalapítására történt javaslat. 2005-ben a névtudomány alapvető, 

illetve 70 szakmai kommunikációs terminusának leírása és értelmező 

magyarázatának kifejtése történt meg angol, francia és német nyelven. Az 
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alapvető névtani terminusok meghatározása további nyelveken, mint például a 

magyar vagy a svéd is megjelentek. Ismertetésre kerültek a magyar és a 

nemzetközi névtani terminológia, valamint a Slovenská onomastická terminológia 

(„Szlovák névtani terminológia”) kidolgozása során felmerülő nehézségek. Az 

utóbbi digitálisan megjelenő változatát is láthattuk példaként 

(https://slovnik.juls.savba.sk/?d=ono). Az előadó rámutatott arra, hogy a magyar 

és a szlovák terminusok közötti megfelelések olykor problémásak. Többségükben 

felelhető a teljes azonosság, ám amikor ez hiányzik, akkor élhetünk a körülírás, a 

fordítás, a terminus átvétele, esetleg a magyar megfelelő hozzárendelésének 

eszközével. Az egyik legfontosabb jövőbeli tervnek éppen azt látszik, hogy 

létrejöjjön a digitális onomasztikai szövegtár, méghozzá az SZTA Szlovák 

Nemzeti Korpusz Osztályával közösen. 

Farkas Tamás és Slíz Mariann Családnévszótárak: elméleti és gyakorlati 

kérdések című előadása folytatta a prezentációk sorát. A családnevek az egyes 

szótártípusokban eltérő számban és különböző terjedelemben kifejtve fordulnak 

elő. Legnagyobb számban a névszótári feldolgozásokban szerepelnek, míg az egy- 

és kétnyelvű szótárak jóval kevesebb ilyen adatot tartalmaznak. Az előadó, Farkas 

Tamás olyan, nemzetközi szinten is jelentős névtári munkákba nyújtott 

betekintést, mint A visegrádi országok családnévszótára 

(https://v4surnames.elte.hu/index.php/hu/site/index), amely részletes 

információkkal szolgál a felhasználók számára mind névtani szempontból, mind 

a névviselőkre vonatkozóan. A névszótárak címszavasítása kapcsán is 

felmerülnek a lemmatizálással és a bokrosítással kapcsolatos kérdések: például az 

eltérő írásbeli, hangtani, morfológiai változatokat a szerkesztőknek megfelelően 

kell tudniuk kezelni. A visegrádi országok családnévszótára a négy ország 

nyelvén, továbbá angolul tartalmaz adatokat és egyéb információkat. Tartalmazza 

a négy ország 200 leggyakoribb családnét és azok szócikkszerű kifejtését. Az 

elektronikus szótárak előnye e szótár esetében is megmutatkozik: folyamatos 

bővítést tesz lehetővé, és megkönnyíti az adatok kereshetőségét. 

Bölcskei Andrea előadása A földrajzi nevek egységesítésének alapelvei az 

UNGEGN anyagaiban címet viselte. Az előadás kitért arra, hogy a földrajzi nevek 

létrehozása törvényi szabályozás alá tartozik. Létrehozásuk mögött gazdasági, 

politikai, identitásbeli, valamint egyéb hatalmi tényezők is szerepet játszanak, 

bizonyítva, hogy szabályozásuk fontos és nem elhanyagolható. Bölcskei Andrea 

hangsúlyozta, hogy a földrajzi nevek szabályozásának fontos feladata azok 

egységesítése és helyesírásuk rendezése. 

A konferencia szakmai részét Mártonfi Attila A magyar helyesírás változásai 

a 21. században: OH. 2004 – AkH. 2015 – OH. 2025 című előadása zárta. Ebből 

megtudhattuk, hogy a mai helyesírás a helyesírás korábbi korszakainak 

megismerésével érthető meg. Ezért előadását a korábbi helyesírási szabályzatok 

bemutatásával kezdte, majd összefoglalta a 2004-ben az Osiris Kiadó kiadásában 

megjelent Helyesírás-hoz köthető változtatásokat: ilyen újítások voltak a 

https://slovnik.juls.savba.sk/?d=ono
https://v4surnames.elte.hu/index.php/hu/site/index
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betűrendbe sorolás, a külön- és egybeírás, a tulajdonnevek, az írásjelek, valamint 

a rövidítések és mozaikszók írására vonatkozó szabályozások. Az Akadémiai 

Kiadó 2015-ben kiadta A magyar helyesírás szabályainak 12. kiadását. Az ebben 

található változások a nyelvet használók számára könnyítéseket (pl. 1-én / 1-jén), 

és megosztó elemeket (pl. ésszerű helyett észszerű) egyaránt tartalmaztak. 2025 

tavaszán az Osiris Kiadó frissítette a Helyesírás kézikönyv szabályait és 

példaanyagát. Fontos, hogy nem születtek új szabálypontok (mint ahogy a 20. 

század első harmadában vagy a 2004-ben megjelent kézikönyvben), az ebben 

található változások többsége csak a szavak formai megjelenésének írására terjed 

ki (pl. városrészrésznevek írása, a keskeny szóköz használata, illetve néhány, 

eddig kérdéses szabályozással írt szó írásának javítása). 

A konferencia a szervezők gondolataival zárult, akik megköszönték az 

előadóknak a magas színvonalat előadásokat, a hallgatóságnak az eseményen való 

részvételüket, egyben jelezték, hogy az előadások írott változata a Tinta 

Könyvkiadó Lexikográfiai füzetek sorozatában jelenik majd meg. 
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